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NOTES. 89 

added, Av. zafan-, zafar- 'jaw '. The derivation is clearly 
*zapvan-, *zapvar- from \/zab- = Skt. s/jabh- ' to grind, crush ' — 
suffix -van, -var (v- voiceless) as in karsvan-, karlvar-,uru\wdn-, 
uru\war- . 

In this connection the nom. sg. \rizafd3 'triple-jawed' Yt. 5. 
29, 19. 47, becomes interesting. It is from a zwz-stem adjective 
— cf. voc. sg. \rizaf3m, ace. sg. \rizafan3m — with *-nom. (orig. 
-as) like taurvaz ' conquering ', cf. also adva~9 ' way '. 

A. V. Williams Jackson. 

Columbia College, March 3, 1890. 



Nasalis Sonans = « in the Avesta. 

In the Iranian languages, instances of the r-vowel expressed by 
simple u are found — see Hiibschmann, K. Z. xxvii. 112. The 
same is true likewise of the syllabic l~u in Skt. ulokd (from 
llkdkd, Bartholomae, Studien zur indogerm. Sprachgeschichte, i. 
p. 123). The examples may be multiplied. I would here draw 
attention to a few cases in which the vocalic n is represented by 
u (written also it) in the Avesta. 

(1) Av. putjfta- 'fifth' from *pnkjitha-, — i. e. pnk^ weak form 
of *pavk-, pane-. The Old Pers., like the Skt., must have had 

*pancama-, as the New Pers. Tf"^ panj shows. Hence it seems 

that von Fierlinger's views K. Z. xxvii. 193 are not all that may 
be said in regard to this word. 

(2) Av. -suta- (z=suta-~) from kxsntd- (cf. Skt. ksatd- from 
\/ksan-) in anapisuta- ' uninjured, unabridged ', Ys. 19. 5 (bis), 
Vsp. 15. 2, and in aipisuta- Ys. 19. 5 ; again in ardzd-suta- 
' wounded in battle' Yt. 10. 36. All these forms I would prefer 
to withdraw from \/su- (*syu-') = Skt. */cyu-, and connect rather 
with Skt. \/ksan-. This seems to make their significance clearer. 
Perhaps here belongs also Av. vdtd-silta-, Ys. 9. 32 ' (cloud) torn 
by the wind'. I would then connect s/ksan- with kt«V<», and 
not — as Benfey, Wurzelworterbuch, i. p. 181, and Bartholomae, 
Arische Forschungen, ii. p. 56, with <j>66vos, aa,zaonvamnsm. 

(3) Av. vayd-taite Vd. 13. 8 from tntd- (cf. Skt. tatd- from \/tan-) ; 
thus vayd-tuta- ' storm-bound, sturm verhiillt ' cf. PWb. tatd- s. v. 
\ftaii-. This explanation of the word heightens the picture in the 
Vd. passage. Geldner's translation (Drei Yasht, p. 52, tuite as 
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verb) seems to me doubtful ; a verb is hardly wanting in the 

sentence. The New Pers. t2> tadah ' web ' (cf. also PWb. s. v. 

^*/tan-~) shows that the Old Pers., like the Skt., must have had 
tatd-. 

(4) Av. hijitis Ys. 19. 17 from * knits 'earning, meriting' to 
\/kan-=z Skt. hjsan- -f- suffix -ti forming here nomen agentis, 
cf. Lindner, Altindische Nominalbildung, p. 76. Geldner (Drei 
Yasht, p. 130) translates it ' Gesinde'. In the new edition of the 
texts, Ys. 19. 17, he connects huitis with the phrase vdsiryo 
fsuyas. 

(5) Av. kusra- to kas-u- (stem kas- in kasd-tafoftra-, otherwise 
kns, as in kasu- and derivatives) for knsrd- ? 

(6) Av. gufra- ; gufya- (variant to gafya- Yt. 15- 28) from 
*gmfra-, gmfya- ? 

(7) Av. buna- from *bndkna-, as sana- from *sadna or *sndna-, 
with loss of d ? 

I may eventually perhaps add other examples for the repre- 
sentation of the «-vowel by u in the Avesta. Suffice it for the 
present thus briefly to have hinted at some instances. 

Paul Horn. 

Strassburg, Germany. 

Proverbs in Servius. 

To the collections of Otto which have appeared from time to 
time in Archiv f. Latein. Lex., I would add some examples of 
proverbs noted in the Commentary of Servius. 

Arch. Ill 217 — Die Gotter und Halbgbtter im Sprichworte — an 
apparent reference to Proteus in A. XII 891 Verte omnis tete in 
fades : (Serv.) et est proverbialiter dictum. 

Arch. Ill 392 — Zu den Tiersprichwortern — B. VII 51 f. 

Hie tantum Boreae curamus frigora, quantum 
Aut numerum lupus aut torrentia flumina ripas : 

et totum proverbialiter dictum est. 

Arch. IV 26— Die Natur im Sprichwort — A. XI 405 

Amnis et Hadriacas retro fugit Aufidus undas : 

(Serv. ad 403) et utitur Graeco proverbio &va> v<rra\x.m : sic Horatius 
(Epod. 16, 28) et ante Padus Matina laverit cacumina ; compare 
B. VII 52 above. 



